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1 Corinthians 9:1

(Murdock) Am I not a free man? Or, am I not a legate? Or, have I not
seen Jesus Messiah our Lord? Or, have ye not been my work in my
Lord?

(ALT) I am an apostle, am I not? I am free, am I not? I have seen
Jesus Christ our Lord, have I not? You, are my work in the Lord, are

you, not?

(ACV) Am I not an apostle? Am I not free? Have I not seen Jesus

Christ our Lord? Are ye not my work in Lord?

(AKJ) Am I not an apostle? Am I not free? Have I not seen Jesus

Christ our Lord? Are not you my work in the Lord?

(ALTNT) I am an apostle, am I not? I am free, am I not? I have seen
Jesus Christ our Lord, have I not? You* are my work in the Lord, are

you* not?



(VW) Am I not an apostle? Am I not free? Have I not seen Jesus

Christ our Lord? Are you not my work in the Lord?

(Bishops) Am I not an Apostle? am I not free? haue I not seene Iesus

Christe our Lord: Are ye not my worke in the Lorde?

(CJB) Am I not a free man? Am I not an emissary of the Messiah?
Haven't I seen Yeshua our Lord? And aren't you yourselves the result

of my work for the Lord?

(Mace) Am I not free? am I not an apostle? have I not seen Jesus

Christ our Lord? are not you become christians by my labour?

(DRB) Am I not I free? Am not I an apostle? Have not I seen Christ

Jesus our Lord? Are not you my work in the Lord?

(EMTV) Am I not an apostle? Am I not free? Have I not seen Jesus

Christ our Lord? Are you not my work in the Lord?

(Etheridge) Am I not a son of freedom? am I not an apostle? or have I
not seen Jeshu Meshiha our Lord? or are not you my work in my
Lord?

(EVID) AM I not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus

Christ our Lord? are not you my work in the Lord?



(Geneva) Am I not an Apostle? am I not free? haue I not seene Iesus

Christ our Lord? are ye not my worke in the Lord?

(GLB) Bin ich nicht ein Apostel? Bin ich nicht frei? Habe ich nicht
unsern HERRN Jesus Christus gesehen? Seid ihr nicht mein Werk in
dem HERRN?

(HNV) Am I not free? Am I not an emissary? Haven't I seen Yeshua

the Messiah, our Lord? Aren't you my work in the Lord?

(IAV) Am I not an emissary? am I not free? have I not seen
Yehowshua HaMoshiach our Lord? are not ye my work in ADONAI?

(JST) Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus

Christ our Lord? are not ye my work in the Lord?

(JOSMTH) Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus

Christ our Lord? are not ye my work in the Lord?

(KJ2000) Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus

Christ our Lord? are not you my work in the Lord?

(KJVCNT) Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus

Christ our Lord? are not you my work in the Lord?

(KJCNT) Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus

Christ our Lord? are not you my work in the Lord?



(KJV) Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus

Christ our Lord? are not ye my work in the Lord?

(KJV-Clar) Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus

Christ our Lord? are not you my work in the Lord?

(KJV-1611) Am I not an Apostle? am I not free? haue I not seene

Iesus Christ our Lord? Are not you my worke in the Lord?

(KJV21) Am I not an apostle? Am I not free? Have I not seen Jesus

Christ our Lord? Are not you my work in the Lord?

(KJVA) Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus

Christ our Lord? are not ye my work in the Lord?

(LBP) AM I not a free man? am I not an apostle? have I not seen

Jesus Christ our LORD? are you not my work in my LORD?

(LitNT) AM INOT AN APOSTLE? AM I NOT FREE? NOT JESUS
CHRIST OUR LORD HAVE I SEEN? NOT MY WORK YE ARE IN
[THE] LORD?

(LITV) Am I not an apostle? Am I not free? Have I not seen our Lord

Jesus Christ? Are you not my work in //:¢ Lord?



(LONT) Am I not an Apostle? Am I not a freeman? Have I not seen

Jesus Christ, our Lord? Are you not my work in the Lord?

(MKJV) Am I not an apostle? Am I not free? Have I not seen Jesus

Christ our Lord? Are you not my work in //:¢ Lord?

(OrthJBC) Do I not have cherut [in Rebbe, Melech HaMoshiach]?
Am I not a shliach? Have I not seen Rebbe, Melech HaMoshiach

Adoneinu? Are you not my po'al (work) in Adoneinu?

(Murdock R) Am I not a free man? Or, am I not a apostle? Or, have I
not seen Yeshua Mshikha Maran? Or, have you not been my work in

my Lord?

(RNKJV) Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Yeshua

the Messiah our Master? are not ye my work in YHVH?

(RYLT-NT) Am not I an apostle? am not I free? Jesus Christ our Lord

have I not seen? my work are not you in the Lord?

(TMB) Am I not an apostle? Am I not free? Have I not seen Jesus Christ

our Lord? Are not you my work in the Lord?



(TRC) Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus Christ our

Lord? Are not ye my work in the Lord.

(Webster) Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus Christ

our Lord? are ye not my work in the Lord?

(Wesley's) Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus

Christ our Lord?

(WESNT) Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus

Christ our Lord?

(WORNT) Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus Christ

our Lord? are not ye my work in the Lord?

(WTNT) T Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Iesus Christ

our Lord? Are not ye my work in the Lord.



(Wycliffe) Whether Y am not fre? Am Y not apostle? Whether Y saiy not

“Crist Jhesu, oure Lord? Whether ye ben not my werk in the Lord?

(WycliffeNT) Whether Y am not fre? Am Y not apostle? Whether Y saiy

not " Crist Jhesu, “oure Lord? Whether ye ben not my werk in the Lord?

(YLT) Am not I an apostle? am not I free? Jesus Christ our Lord have I not

seen? my work are not ye in the Lord?

Cosal) dalS cdia )

(ASV) Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our
Lord? Are not ye my work in the Lord?

(BBE) Am I not free? am I not an Apostle? have I not seen Jesus our

Lord? are you not my work in the Lord?

(CEV) I am free. I am an apostle. I have seen the Lord Jesus and have

led you to have faith in him.

(Darby) Am I not free? am I not an apostle? have I not seen Jesus our

Lord? are not *ye* my work in Lord?
y y



(DIA) Not am I a freeman? not am I an apostle? Not Jesus Anointed

the Lord of us have seen? not the work of me you are in Lord?

(ESV) Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our

Lord? Are not you my workmanship in the Lord?

(ERV) I am a free man. I am an apostle. I have seen Jesus our Lord.

You people are an example of my work in the Lord.

(GNB) Am I not a free man? Am I not an apostle? Haven't I seen

Jesus our Lord? And aren't you the result of my work for the Lord?

(GW) Don't you agree that I'm a free man? Don't you agree that I'm
an apostle? Haven't I seen Jesus our Lord? Aren't you the result of my
work for the Lord?

(ISV) I am free, am I not? I am an apostle, am I not? I have seen

Jesus our Lord, haven't I? You are my work in the Lord, aren't you?

(NET.) Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our

Lord? Are you not my work in the Lord?

(NIRV) Am I not free? Am I not an apostle? Haven't I seen Jesus our

Lord? Aren't you the result of my work for the Lord?

(NIV) Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our

Lord? Are you not the result of my work in the Lord?



(NRSV) Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus

our Lord? Are you not my work in the Lord?

(RSVA) Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus

our Lord? Are not you my workmanship in the Lord?

(RV) Am I not free? am I not an apostle? have I not seen Jesus our

Lord? are not ye my work in the Lord?

(WNT) Am I not free? Am I not an Apostle? Can it be denied that I have

seen Jesus, our Lord? Are not you yourselves my work in the Lord?
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MPOX KOPINOIOYZ A 9:1 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)



http://tr.biblos.com/1_corinthians/9.htm
http://tr.biblos.com/1_corinthians/9.htm

Ovk eipt amoéotoAog ovk eipl EéAev0epog ovxt Incovv Xplotov Tov

KUQLOV U@V £QQ0AKA OV TO €QYOV OV VHELS £0TE €V KLQLW

ouk eimi apostolos ouk eimi eleutheros ouchi iEsoun christon ton

kurion EmOn eOraka ou to ergon mou umeis este en kuriO

(ABP+) Am I not©s756 G1510-21 an apostle?652 Am I not©s756 Gi510.2.1
free?G1658 [2notG3780 4JesusC” 5ChristCts5547 63588 6gur Lord©2962 61473 1tHave
I 3S€€Il]?G3708 [2nOtG3756 G3588 3my WOI‘kG2041 G1473 1Are you]G1473 G1510.2.5

1nG1722 Lord?G2962
(ABP-G+) oux gyu63756 G1510.2.1 qrootohogt052 oux elutG3756 G1510.2.1 ghenfe
00¢U1058 ouyLE3780 Inoouve” xELoTovE5547 ToVE3588 rupLov Nuwve2962 61473 g

QOL%OLG3708 O’UG3756 ’COG3588 EQYOV MO'UG2O41 G1473 VUELG 80‘58G1473 G1510.2.5 8VG1722

%UQL(DG2962

(GNT) Oix gipl dmootolog; ovx eipl EAeVBe0C; ovy L "Incotv XoLotodv Tov

Kvprov nuav émpaxa; o0 10 £oyov pov Vuels éote év Kvpim;

(IGNT+) ounG3756 g1 G510 [G5748] QTO00TONOC G052 oun

G3756 g1G1510 [G5748] ehevBe0ogC1058 ovyL63780 IooUVG2424



Y OLOTOVE5547 TOVE3588 yuELoVvG2962 NuEvE2257 EWOORAL
G3708 [G5758] ovG3756 1063588 SQ’YOVG2O41 MOUG345O vue

LgG5210 cot1e 62075 [G5748] cyG1722 %DQL(DG2962

(SNT) oux glt uto0TOAOG OUX ELUL EAEVOEQOG OVYL LNOOUV YOLOTOV TOV KVQ

LOV MUV EMOOAHRA OV TO EQYOV OV VUELS EOTE EV HUQLWM

NMPOZ KOPINOIOYZ2 A" 9:1 Greek NT: Greek Orthodox Church

Ovxk elpt anméotoAog; ovk eipt éAev0eog; ovxt Inoovv Xototov tov

Kvotov fuav éwpaka; ov to €égyov prov vueig eote €v Kupiw;

MPOX KOPINOIOYZ A" 9:1 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

OUK €LHL XTIOOTOAOG OVK 1L EAgVOEQOS OVXL TOVV XOLOTOV TOV

KUOLOV MWV EWOAKX OV TO £QYOV MOV VUELS EO0TE €V KLOWW

MPOZ KOPINOIOYZ2 A" 9:1 Greek NT: Textus Receptus (1550)

OUK €LHL XTIOOTOAOG OVK €Ll EAgVOEQOS OLXL TOLVV XOLOTOV TOV

KUOLOV MWV EWOAKX OV TO £QYOV MOV VUELS EOTE €V KLOWW


http://goc.biblos.com/1_corinthians/9.htm
http://bz00.biblos.com/1_corinthians/9.htm
http://bz00.biblos.com/1_corinthians/9.htm
http://tr50.biblos.com/1_corinthians/9.htm

MPOX KOPINOIOYZ A" 9:1 Greek NT: Textus Receptus (1894)

OUK €LHL XTIOOTOAOG OVK €Ll EAgLOEQOS OLXL TOLVV XOLOTOV TOV

KUOLOV TJMWV EWOAKX OV TO £QYOV MOV VUELS E0TE €V KLOWW

cdia Al

MPOZ KOPINOIOYZ A" 9:1 Greek NT: Westcott/Hort

OUK LUt EAEU@EQOC OUK ELUL 0(7'(00"(0}\0@ OUXL NOOLV TOV KLQLOV

NHWV £0Q0AKA OV TO £0YOV HOV VHELS EOTE €V KUQLW

ouk eimi eleutheros ouk eimi apostolos ouchi iEsoun ton kurion

EmOn eoraka ou to ergon mou umeis este en kuriO

MPOZ KOPINOIOYZ A" 9:1 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

OVK £LUL EAgLOEQOG OVK ELHUL ATTOOTOAOG OUXL LOOLV TOV KUQLOV

NHWV £0QOKA OV TO £QYOV HOU VHELS EOTE £V KLOLW

Asbia A081) La) Adde (g giad Andey) g Apautiil) Ly g


http://tr94.biblos.com/1_corinthians/9.htm
http://wh.biblos.com/1_corinthians/9.htm
http://t8.biblos.com/1_corinthians/9.htm

Gilda gladlall
didds A Yl

s amal) Jagdl) g 4y uCa) g Al o Al

daaa b JSU 4y aa g 5 5l 138 8 (gd 46 430 Ll






A4S Al

i ) Jadll o 45 cilds ghadia g uald) G AN (e (A 5 (uitia g S A ghada
Osbst) 9 A 9l

sral) bl il ghadia (e laa S

cilially A g duhi jld) cilda gladal) de gana

Aoyl clan Al (a9

daga8l) i Y )

20 G ¢y GiLalil) i ghia (j2any g

(clVulgate) Non sum liber? non sum Apostolus? nonne Christum
Jesum Dominum nostrum vidi? nonne opus meum vos estis in

Domino?
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9:1 Am | not a son of freedom ? am | not an apostle ? or have | not

seen Jeshu Meshiha our Lord ? or are not you my work in my Lord?
& QAN e Ladidl g

i v saw) o Ml Suam /& o i is duam A\ e\ (Peshitta)

& im0 ;i \c\k\..om ~<\ o Jue A\

(Peshita X) LMA LA HWYT BR XARA AW LA HWYT $LYXA AW
LY$WE M$YXA MRN LA XZYT AW LA HWYTWN EBDY BMRY ;

(Lamsa) AM I not a free man? Am I not an apostle? Have I not seen

Jesus Christ our Lord? Are you not my work in my Lord?

e dagail) cilaa ll (e 88
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Asa gall

(WulfilaGothic) [A] Niu im apaustaulus? niu im freis? niu Iesu
Xristau fraujan unsarana sahv? niu waurstw meinata jus sijup in

fraujin?
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

is best.
Jad) A e 8N Ay A cud) 7 gida g (A Al op ] il
Ladl g
The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
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Look first for the unconscious error
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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